Программа «INOGATE»

"INOGATE" ("Interstate Oil and Gas Transport to Europe") означает "Межгосударственная транспортировка нефти и газа в Европу". INOGATE - это программа международного сотрудничества, целью которой является содействие региональной интеграции систем нефте- и газопроводов, а также осуществление транспортировки нефти и газа по этим системам как в странах СНГ, так и в направлении экспортных рынков Европы, при этом Программа выступает в роли катализатора для привлечения частных инвесторов и международных финансовых организаций к реализации этих проектов. 

Программа INOGATE финансируется главным образом из фондов Программы регионального сотрудничества Европейского Союза Тасис, которая охватывает, прежде всего, страны СНГ, и, кроме того, получает финансирование от стран-партнеров INOGATE. Программа INOGATE дополняет другие программы Европейского Союза, которые способствуют развитию новых энергетических инфраструктурных проектов, посредством оказания целенаправленной технической помощи. 

Программа INOGATE оказывает содействие в обеспечении безопасности поставок энергоресурсов как в страны ЕС, так и в страны-участницы:

· путём повышения безопасности и надёжности существующей сети транспортировки углеводородов; 

· способствуя расширению сети с целью увеличения пропускной способности трубопроводов и повышения надёжности поставок; 

· привлекая необходимые инвестиции; 

· влияя на улучшение инвестиционного климата; 

· способствуя внедрению основ регулирования и нормативных стандартов ЕС в промышленную практику стран-участниц INOGATE. 

Следует подчеркнуть, что содействие со стороны Программы INOGATE не может заменить и не заменяет частное финансирование проектов, связанных с системами транспортировки углеводородов. Роль Программы INOGATE заключается в том, что она выступает в качестве катализатора и посредника для привлечения инвестиций, но не является инвестором.

Республики Казахстан  официально присоединилась к Программе INOGATE 22 июля 1999 года во время Киевского саммита INOGATE, когда Заместитель Премьер-министра подписал Рамочное соглашение. Рамочное соглашение вступило в силу 16 мая 2003 года. 


В настоящее время 21 страна подписала Рамочное соглашение INOGATE или присоединилась к нему, при этом в 13 из этих стран Рамочное соглашение вступило в силу. Следует отметить, что единственное различие между странами, подписавшими Рамочное соглашение, и странами, присоединившимися к нему, заключается во времени подписания Рамочного соглашения и в процедуре, последовавшей за ним.

Рамочное соглашение вступило в силу в тех странах, которые подписали и ратифицировали Рамочное соглашение, а также в присоединившихся странах, которые хранят его в Депозитарии:

	· Азербайджанская Республика 

· Республика Беларусь 

· Республика Хорватия 

· Греческая Республика 

· Республика Казахстан 

· Кыргызская Республика 

· Латвийская Республика 

· Румыния 

· Сербия и Черногория 

· Словацкая Республика 

· Турецкая Республика 

· Украина 

· Республика Узбекистан 
Неофициальный перевод
Рамочное Соглашение Об институциональных основах создания 

межгосударственной системы транспортировки нефти и газа 

(г. Киев, 22 июля 1999 года)
См. текст на английском языке
Ратифицировано Республикой Казахстан (см. Закон Республики Казахстан от 26 марта 2003 года N 396-II) 
Государства-участники настоящего Соглашения (в дальнейшем именуемые "Сторонами"), 

признавая, что безопасные маршруты транспортировки нефти и газа на мировые рынки будут играть важную роль в дальнейшем процветании и обеспечении энергетической безопасности Сторон; 

сознавая, что необходимо принимать во внимание все правовые, технические, коммерческие, экологические и финансовые факторы при принятии решений по транзиту нефти и природного газа и (или) продуктов их переработки в сотрудничестве с другими заинтересованными Государствами, а также местными и иностранными компаниями, инвестирующими в эксплуатацию углеводородных ресурсов; 

соблюдая правила рыночной экономики в нефтяном и газовом секторах, такие как правила и нормы, применяемые в странах ЕС, и желая внести свой вклад в развитие международных правил и практики, регулирующих деятельность по транспортировке нефти и газа; 

сознавая, что государства играют важную роль в снижении инвестиционных и транзитных рисков; 

полагая, что защита, содействие и обращение с иностранными инвестициями и инвесторами в соответствии с принятыми в международной практике стандартами и нормами международного экономического права, являются надлежащими мерами по развитию сектора транспортировки нефти и газа; 

намереваясь установить единые правила и механизмы, обеспечивающие эффективную эксплуатацию межгосударственных систем транспортировки нефти и газа в соответствии с нормами и практикой, действующими в международной нефтяной и газовой промышленности; 

принимая во внимание принципы, провозглашенные Договором об Энергетической Хартии; 

СОГЛАСИЛИСЬ О СЛЕДУЮЩЕМ:

Определения и заголовки
1. В настоящем соглашении термины имеют следующие значения: 

I. Строительство - сооружение новых систем транспортировки нефти и газа или любого нового участка такой системы. 

II. Чрезвычайный комитет, описанный в пункте 4 статьи 8 настоящего Соглашения - комитет, состоящий из полномочных представителей всех Участвующих Сторон, уполномоченный давать рекомендации по координации всех шагов, мер и совместных действий, предпринимаемых правительствами каждой Участвующей Стороны в пределах их территорий для обеспечения безопасности и защиты объектов межгосударственной системы транспортировки нефти и газа, созданной согласно настоящему Соглашению, на случай таких событий как стихийные бедствия, землетрясения, радиоактивное или химическое заражение, гражданские беспорядки, акты терроризма или саботажа, преступное причинение ущерба и другие события подобного рода. 

III. Совместная форма осуществления проекта - форма сотрудничества, выбранная Участвующими Сторонами для создания межгосударственной системы транспортировки нефти и газа, которая предусматривает выполнение двух или более отдельных функций одним юридическим лицом или группой юридических лиц, как изложено в статье 7 настоящего Соглашения, или любая другая совместная форма. 

IV. Межгосударственный комитет, термин описанный в пункте 3 статьи 8 настоящего Соглашения - комитет, сформированный полномочными представителями всех Участвующих Сторон, наделенный полномочиями, от имени и в интересах этих Сторон, осуществлять контроль за выполнением их решений по созданию одной или более систем транспортировки нефти и газа. 

V. Межгосударственная система транспортировки нефти и газа - система транспортировки нефти или природного газа, и (или) продуктов их переработки, пересекающая территорию более чем одного государства. 

VI. Техническое обслуживание - технические мероприятия, необходимые для поддержки межгосударственной системы транспортировки нефти и газа или любого участка, или объекта такой системы в надлежащем рабочем состоянии, с целью, для которой данная система предназначена, согласно соответствующим техническим и экологическим стандартам и нормам безопасности. 

VII. Орган, ответственный за техническое обслуживание - юридическое лицо или группа юридических лиц, созданная или выбранная, согласно с настоящим Соглашением с целью выполнения функции технического обслуживания межгосударственной системы транспортировки нефти и газа или любого ее участка. 

VIII. Эксплуатация - все виды деятельности, необходимые для постоянного, непрерывного, надлежащего и эффективного функционирования межгосударственной системы транспортировки нефти и газа согласно соответствующим правилам и инструкциям. 

IX. Эксплуатирующий орган - юридическое лицо или группа юридических лиц, учрежденных или отобранных в соответствии с настоящим Соглашением, для эксплуатации межгосударственной системы транспортировки нефти и газа. 

X. Другие заинтересованные юридические лица, термин, упоминаемый в статьях 3 и 6 настоящего Соглашения - Полномочные компетентные органы, описанные в статье 13 настоящего Соглашения. 

XI. Участвующие Стороны - Стороны по чьей территории проходит межгосударственная система транспортировки нефти и газа, созданная согласно настоящему Соглашению. 

XII. Практика и обычаи, термины, упоминаемые в Преамбуле и статье 3 - формы и способы проведения конкретной технической, коммерческой и финансовой деятельности в рамках определенной отрасли промышленности или рынка, установленные и общепринятые специалистами, работающими в такой отрасли промышленности или рынке. 

XIII. Проект - планирование и мероприятия для реализации определенной деятельности или видов деятельности в рамках межгосударственной системы транспортировки нефти и газа, созданной согласно настоящему Соглашению. 

XIV. Управление Проектом - мобилизация деятельности ответственной многопрофильной группы, которая необходима для осуществления всего проекта по реабилитации или строительству межгосударственной системы транспортировки нефти и газа, осуществляющей надзор и координацию действий, связанных с оказанием инженерных услуг, снабжением, техническим надзором и контролем, руководством строительными работами и предоставлением подряда на такой проект в рамках применимых целей к графику работ, требованиям к качеству и затратам. 

XV. Орган по управлению проектом - юридическое лицо или группа юридических лиц, учрежденных или отобранных в соответствии с настоящим Соглашением для выполнения функции управления проектом. 

XVI. Орган по управлению проектом и Эксплуатирующий орган, в принципе, могут являться двумя различными органами, принимающими участие в двух различных фазах проекта - реализации и эксплуатации согласно положениям настоящего Соглашения, если только двойная функция по управлению (до завершения проекта) и эксплуатации проекта (после его завершения) не поручена одному юридическому лицу или группе юридических лиц согласно пункту 2 статьи 6 настоящего Соглашения. 

XVII. Протокол или Протоколы - любое последующее соглашение или соглашения, заключенные между двумя или более Сторонами в рамках настоящего Соглашения и в процессе его реализации в соответствии с основными принципами, правилами и процедурами, установленными данным Соглашением, и впоследствии приложенные к нему. 

XVIII. Реабилитация - восстановление, реконструкция, ремонт, расширение или модификация любой существующей межгосударственной системы транспортировки нефти и газа или любого участка такой системы. 

XIX. Рамочное Соглашение - настоящее Соглашение, которое устанавливает необходимую структуру в отношении основных принципов, правил и процедур для его реализации, а также для защиты любых третьих сторон, работающих в рамках институциональных основ, установленных настоящим Соглашением. 

2. Заголовки в настоящем Соглашении предназначены для облегчения ссылок и не влияют на толкование положений настоящего Соглашения.

Статья 1 

Общие обязательства
Стороны будут сотрудничать в рамках настоящего Соглашения с целью создания, на основе взаимоприемлемых условий, одной или более межгосударственных систем транспортировки нефти и газа путем реабилитации существующих систем транспортировки нефти и газа, строительства, где это целесообразно, новых межгосударственных систем транспортировки нефти и газа, а также эксплуатации и технического обслуживания этих систем.

Статья 2 

Сфера применения
1. Для реализации статьи 1 Стороны согласны провести или продолжить уже ведущиеся двусторонние и (или) многосторонние переговоры с другими Сторонами для того, чтобы определить в отдельном Протоколе, какие участки существующих или строящихся межгосударственных систем транспортировки нефти и газа, проходящие по их территории, они хотят интегрировать в одну или более межгосударственных систем транспортировки нефти и газа, которые будут создаваться, обслуживаться и эксплуатироваться в соответствии с настоящим Соглашением, а также какие новые участки они согласны построить, обслуживать и эксплуатировать на их территории в качестве составных частей вышеупомянутых межгосударственных систем транспортировки нефти и газа. 

2. Не в ущерб созданию соединительных звеньев между двумя или более межгосударственными системами транспортировки нефти и газа, созданными в соответствии с настоящим Соглашением, такие транспортные системы могут рассматриваться как автономные проекты, разработка, финансирование, реабилитация, строительство, Техническое обслуживание и Эксплуатация которых будет осуществляться в соответствии с различными техническими, коммерческими, финансовыми и экологическими соображениями. Каждая Сторона может договориться с другими Сторонами о создании более чем одной межгосударственной системы транспортировки нефти и газа.

Статья 3 

Эксплуатация
1. Не в ущерб пункту 2 статьи 7 и принимая во внимание необходимость предусмотреть правила, обеспечивающие эффективное функционирование любой межгосударственной системы транспортировки нефти и газа, созданной согласно настоящему Соглашению, эксплуатация любой такой системы, по согласованию Участвующих Сторон, может быть поручена общему Эксплуатирующему органу, который создается или выбирается в соответствии с принципами, нормами и процедурами, которые будут обсуждаться путем переговоров и согласовываться с Участвующими Сторонами и, если это целесообразно, с другими заинтересованными юридическими лицами. 

2. Эксплуатирующий орган может заключить общее Соглашение об эксплуатации с Участвующими Сторонами и, если это целесообразно, с другими заинтересованными юридическими лицами, определяющее принципы и нормы в соответствии с которыми должна эксплуатироваться межгосударственная система транспортировки нефти и газа, созданная этими Сторонами. 

3. Не в ущерб статье 7 и, если иное прямо не предусмотрено последующим Протоколом, прилагаемым к Соглашению, общий Эксплуатирующий орган может оказывать исключительно транспортные услуги покупателям и (или) поставщикам нефти и газа и любым другим юридическим лицам, которые имеют право на такие транспортные услуги согласно отдельному соглашению, в соответствии с Соглашениями о транспортировке нефти и газа с соблюдением международных стандартов нефтяной и газовой промышленности.

Статья 4 

Реабилитация и строительство
1. Если иное прямо не предусмотрено настоящим Соглашением, каждая Сторона при реализации решения двух или более Сторон, касающегося создания одной или более межгосударственных систем транспортировки нефти и газа, сохраняет за собой право и берет на себя ответственность реабилитировать существующую межгосударственную систему транспортировки нефти и газа, пересекающую ее территорию, и построить любую новую межгосударственную систему транспортировки нефти и газа, пересекающую ее территорию, в соответствии с национальным законодательством, правилами и нормативными актами, действующими на территории данной Стороны. 

2. Положения пункта 1 не лишают Стороны права заключать другие соглашения с иными Сторонами о реабилитации и строительстве участков межгосударственной системы транспортировки нефти и газа, пересекающей ее территории. С этой целью две или более заинтересованные Стороны могут принять решение поручить проведение работ по проектированию, реабилитации и строительству объектов, находящихся в пределах их территорий, юридическому лицу или группе юридических лиц, созданной или выбранной согласно совместному решению Участвующих Сторон. 

3. В целях обеспечения технической однородности и эффективной эксплуатации одной или более межгосударственных систем транспортировки нефти и газа, создаваемых более чем одной Участвующей Стороной, при заключении контрактов на реабилитацию и строительство внутригосударственных участков одной или более межгосударственных систем транспортировки нефти и газа в соответствии с пунктами 1 и 2, такие Участвующие Стороны согласны применять согласованные общепринятые технические спецификации, являющиеся международнопризнанными в нефтяной и газовой промышленности.

Статья 5 

Техническое обслуживание
1. Положения статьи 4 в равной степени распространяются на техническое обслуживание реабилитированных или вновь построенных в соответствии с настоящим Соглашением участков одной или более межгосударственных систем транспортировки нефти и газа. 

2. В соответствии с положениями пункта 1 статьи 3, когда общий Эксплуатационный орган эксплуатирует межгосударственную систему транспортировки нефти и газа, созданную согласно настоящему Соглашению и в случае, если техническое обслуживание такой системы поручено юридическому лицу или группе юридических лиц, не входящих в состав общего Эксплуатационного органа, как предусмотрено статьей 3, юридическое лицо или группа юридических лиц, несущая ответственность за техническое обслуживание такой транспортной системы, работает под контролем и надзором общего Эксплуатационного органа, как должно быть прямо определено Соглашением о техническом обслуживании, заключаемым на основании настоящей статьи, и Соглашением о совместной эксплуатации, предусмотренным пунктом 2 статьи 3.
Статья 6 

Управление проектом
1. При выполнении их решения о создании в соответствии с настоящим Соглашением межгосударственной системы транспортировки нефти и газа Участвующие Стороны и, если это целесообразно, другие заинтересованные юридические лица могут возложить полную ответственность за разработку технико-экономического обоснования проекта, проектирование и надзор за реабилитацией и строительством такой межгосударственной транспортной системы на общий Орган по управлению проектом, который создается или выбирается заинтересованными Участвующими Сторонами и, если это целесообразно, другими заинтересованными юридическими лицами согласно взаимоприемлемым принципам, нормам и процедурам, которые будут обсуждаться путем переговоров и согласовываться Участвующими Сторонами и, если это целесообразно, другими заинтересованными юридическими лицами. 

2. Не в ущерб положениям пункта 2 статьи 7 ничто не мешает Участвующим Сторонам и, если это целесообразно, другим заинтересованным юридическим лицам передавать функции Органа по управлению проектом общему Эксплуатирующему органу, предусмотренному пунктом 1 статьи 3.
Статья 7 

Совместные формы реализации проекта
1. Принимая во внимание конкретные технические, коммерческие и финансовые требования, предъявленные к созданию любой отдельной межгосударственной транспортной системы в соответствии с настоящим Соглашением, Участвующие Стороны могут договориться о передаче двух или более функций, из отдельно оговоренных в статьях 3-6, юридическому лицу или группе юридических лиц, созданной или выбранной, заинтересованными Сторонами, что более детально описано в: 

а) пункте 2 статьи 4 в сочетании с пунктом 1 статьи 5 по функциям реабилитации (строительства) и технического обслуживания; 

б) пункте 1 статьи 3 в сочетании с пунктом 2 статьи 5 по функциям технического обслуживания и эксплуатации; 

в) пункте 2 статьи 6 по функциям управления проектом и эксплуатации; 

г) пункте 2 статьи 6 в сочетании с пунктом 2 статьи 5 по функциям управления проектом, эксплуатации и технического обслуживания. 

2. Стороны могут утвердить любую другую совместную форму осуществления проекта, включая совместную эксплуатацию, но не ограничиваясь ею, с целью реализации их решения о создании согласно настоящему Соглашению одной или более межгосударственных систем транспортировки нефти и газа.

Статья 8 

Вопросы, относящиеся к исключительной юрисдикции Сторон
1. В ходе реализации решения о создании одной или более межгосударственных систем транспортировки нефти и газа в соответствии с настоящим Соглашением Участвующие Стороны путем отдельного Протокола устанавливают правила, регулирующие вопросы, касающиеся применения исключительной юрисдикции каждой из Участвующих Сторон на своей территории, а также на физические и юридические лица, действующие на территории, в отношении вопросов, включающих социальную защиту, трудовое законодательство, инструкции по строительству, процедуры лицензирования, меры безопасности и здравоохранения, фискальные и таможенные вопросы, а также законодательство по охране окружающей среды, но не ограничивающихся ими, связанных с проектированием, реабилитацией, строительством, техническим обслуживанием и эксплуатацией внутригосударственных участков межгосударственной системы транспортировки нефти и газа, созданных согласно настоящему Соглашению. 

2. В случае, если иное прямо не оговорено настоящим Соглашением или последующими Протоколами, прилагаемыми к нему, ни одна Сторона не будет изменять свое национальное законодательство, в той мере, в которой такое законодательство будет ухудшать условия проектирования, финансирования, реабилитации, строительства, технического обслуживания и эксплуатации межгосударственной системы транспортировки нефти и газа, созданной в соответствии с настоящим Соглашением и Протоколами, впоследствии прилагаемыми к нему, после того как настоящее Соглашение и Протокола, прилагаемые к нему, вступят в силу. В случае несоответствия между положениями настоящего Соглашения или любого Протокола, прилагаемого к нему, и национальными законодательствами Сторон, положения настоящего Соглашения превалируют. 

3. Стороны сотрудничают в целях создания посредством Протокола, впоследствии приложенного к настоящему Соглашению, полномочного Межгосударственного комитета, который будет уполномочен от имени и в интересах Участвующих Сторон осуществлять контроль за выполнением их решения о создании согласно настоящему соглашению одной или более межгосударственных систем транспортировки нефти и газа. 

4. Стороны сотрудничают в целях создания посредством Протокола, впоследствии приложенного к настоящему Соглашению, полномочного Чрезвычайного комитета, который будет давать рекомендации по координации всех шагов, мер и совместных действий, предпринимаемых правительствами каждой Участвующей Стороны в пределах их территорий для обеспечения безопасности и защиты объектов межгосударственной системы транспортировки нефти и газа, созданной согласно настоящему Соглашению, на случай таких событий как стихийные бедствия, землетрясения, радиоактивное или химическое заражение, гражданские беспорядки, акты терроризма или саботажа, преступное причинение ущерба события подобного типа. Такие события, так же как и функции и полномочия Чрезвычайного комитета будут определяться Участвующими Сторонами для каждой отдельной межгосударственной системы транспортировки нефти и газа, созданной согласно настоящему Соглашению. 

5. Протоколы впоследствии приложенные к настоящему Соглашению, являются неотъемлемой частью настоящего Соглашения и имеют силу только для Сторон, подписавших эти Протоколы.

Статья 9 

Охрана окружающей среды
В ходе реализации настоящего Соглашения Стороны согласны развивать более тесное межправительственное сотрудничество, направленное на создание общих институтов, действующих в соответствии с международными нормами, такими как те, которые провозглашены Киотским Протоколом Рамочного Договора ООН по изменению климата и Протоколом Энергетической Хартии по энергоэффективности и соответствующим экологическим аспектам, принимая во внимание местные экологические условия, осуществление общей политики, направленной на защиту окружающей среды от любых негативных воздействий, возникших вследствие проектирования, реабилитации, строительства, технического обслуживания и эксплуатации одной или более межгосударственных систем транспортировки нефти и газа, созданных согласно настоящему Соглашению.

Статья 10 

Имплементация в национальные законодательства
1. Стороны настоящего Соглашения принимают все необходимые для инкорпорации и имплементации положений настоящего Соглашения в их национальные законодательства. 

2. В случае если настоящее Соглашение предусматривает или подразумевает принятие отдельного Протокола в качестве последующего приложения к настоящему Соглашению, такой Протокол или Протоколы обсуждаются путем переговоров и согласовываются Участвующими Сторонами, принимая во внимание конкретные требования, предъявляемые к осуществлению любого индивидуального проекта, разрабатываемого в рамках настоящего соглашения. Инкорпорация и имплементация такого Протокола или Протоколов в национальные законодательства Участвующих Сторон проводится согласно соответствующим положениям их Конституций и законодательств. 

3. Сторона не может ссылаться на положения своего национального законодательства в качестве оправдания неисполнения своих обязательств по настоящему Соглашению и Протоколам, впоследствии приложенным к нему.

Статья 11 

Государственные и межгосударственные гарантии исполнения 

обязательств
Каждая сторона гарантирует надлежащее и своевременное исполнение своих обязательств по настоящему Соглашению и последующим Протоколам, прилагаемым к нему, в отношении всех других Сторон, а также в отношении любой третьей стороны, заключающей контракт или соглашение с этой Стороной на проектирование, реабилитацию, строительство, финансирование, эксплуатацию и техническое обслуживание межгосударственной системы транспортировки нефти и газа, созданной согласно настоящему Соглашению.

Статья 12 

Урегулирование споров
Любые споры, возникающие между Сторонами, в отношении толкования и реализации настоящего Соглашения или последующих Протоколов, прилагаемых к нему, а также любые споры между Стороной настоящего Соглашения и любой третьей стороной, в отношении толкования и реализации любого контракта или соглашения заключенного между Стороной настоящего Соглашения и третьей стороной с целью реализации настоящего Соглашения и последующих Протоколов, прилагаемых к нему, подлежат разрешению в соответствии с правилами, предусмотренными отдельным Протоколом, разрабатываемым Сторонами настоящего Соглашения.

Статья 13 

Полномочные компетентные органы
1. Каждая сторона назначает национальный орган, агентство, государственное предприятие или любую единицу ответственной в соответствии с внутренним законодательством и нормативными актами за реализацию настоящего Соглашения в каждом из секторов, попадающих под действие настоящего Соглашения (нефть и газ), и уведомляет об этом другие Стороны. 

2. Стороны принимают и гарантируют обязательства, которые будут приняты на себя этими органами с целью выполнения настоящего Соглашения и последующих Протоколов, прилагаемых к нему, как свои собственные обязательства.

Статья 14 

Отношение к другим международным договорам
1. Положения настоящего Соглашения не лишают Стороны их права прибегать к иным формам межгосударственного сотрудничества в секторе транспортировки нефти и газа. 

2. Положения настоящего Соглашения не могут быть истолкованы как изменяющие или прекращающие действие любых других, находящихся в силе, международных договоров в области транспортировки нефти и газа, а также прочих международных договоров, заключенных между Сторонами и другими государствами, цель которых частично или полностью заключается в защите, содействии и обращении с иностранными инвестициями, исходящими из этих не участвующих государств, на территории Сторон настоящего Соглашения.

Статья 15 

Заключительные положения
1. Настоящее Соглашение является бессрочным. 

2. Настоящее Соглашение открыто для подписания с 22 июля 1999 года по 1 января 2000 года. Настоящее Соглашение подлежит ратификации парламентами или другими полномочными органами государств, его подписавших. Ратификационные грамоты сдаются на хранение в Депозитарий. Депозитарием настоящего Соглашения назначается Правительство Украины. 

3. Настоящее Соглашение вступает в силу на тридцатый день со дня депонирования ратификационной грамоты Государством, подписавшим настоящее Соглашение. Настоящее Соглашение открыто для присоединения со дня, в который оно закрывается для подписания. Документы о присоединении передаются на хранение в Депозитарий. Для каждой стороны, которая представляет ратификационные грамоты или документы о присоединении после того, как настоящее Соглашение вступило в силу, это Соглашение вступает в силу с момента их представления Депозитарию. 

4. Настоящее Соглашение регулируется общими принципами международного права, включая Венскую Конвенцию по праву международных договоров.

Статья 16 

Аутентичность текстов
В подтверждение вышесказанного нижеподписавшиеся, будучи должным образом на это уполномоченными, подписали настоящее Соглашение на английском и государственном языке каждой Стороны. Английский текст превалирует в случае расхождения. Настоящее Соглашение передается на хранение в Депозитарий и хранится в его архивах. Каждое Государство, подписавшее настоящее Соглашение, получает от Депозитария действительную копию настоящего Соглашения. Депозитарий настоящего Соглашения в равной мере обязан передать аутентичную копию настоящего Соглашения Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций для регистрации согласно статье 102 Устава Организации Объединенных Наций. 

Совершено в Киеве, июле месяце двадцать второго числа тысяча девятьсот девяносто девятого года.

     Республика Армения                  Азербайджанская Республика

     Республика Белоруссия               Республика Болгария

     Грузия                              Республика Казахстан

     Кыргызская Республика               Республика Молдова

     Румыния                             Республика Таджикистан

     Республика Туркменистан             Украина

     Республика Узбекистан

Подписано в Бухаресте, сентябре месяце девятнадцатого числа тысяча девятьсот девяносто девятого года.

     Республика Албания

     Республика Хорватия

Подписано в Скопье, октябре месяце восьмого числа тысяча девятьсот девяносто девятого года.

     Республика Македония

Подписано в Киеве, декабре месяце тридцатого числа тысяча девятьсот девяносто девятого года.

     Республика Белоруссия

Оговорка Республики Азербайджан по Рамочному Соглашению об 

институциональных основах создания межгосударственной системы 

транспортировки нефти и газа
1. Республика Азербайджан настоящим сообщает, что ни один из прав, обязательств и положений, приведенные в Рамочном Соглашении об институциональных основах создания межгосударственной системы транспортировки нефти и газа, и впоследствии приложенные к нему Протоколы, не будут применены в отношении создания, реабилитации, строительства, технического обслуживания и эксплуатации системы транспортировки нефти и газа, пересекающих ее территорию, если Республика Армения является территорией выхода, транзита или местом назначения таких систем. 

2. Республика Азербайджан сохраняет за собой право вносить изменения или аннулировать в любое время положения пункта 1 настоящего резервирования, и в письменной форме будет уведомлять других сторон о таких изменениях или аннулировании.

Премьер-Министр Республики Азербайджан 

Артур Рази-заде



Этот документ содержит 12 пронумерованных, брошюрованных и скрепленных печатью страниц. 

Я подтверждаю, что это точная копия текста Рамочного Соглашения об институциональных основах создания межгосударственной системы транспортировки нефти и газа

Начальник Договорно-правового управления 

В.Г. Корзаченко

г. Киев 08.02.2000г. 

Informal translation
Framework Agreement on Institutional Bases 

of Establishment of the Interstate System of 

Oil and Gas Transportation
The member states to this Agreement (hereinafter referred to as the Parties), 

recognising that safe routes of oil and gas transportation to the world markets will take an important part in further prosperity and ensuring of the energy security of the Parties; 

realising that it is necessary to take into consideration all legal, technical, commercial, ecological and financial factors when decisions are adopted on transit of oil and natural gas and (or) products of their processing in cooperation with the other interested States, as well as with local and foreign companies which invest in the operation of hydrocarbon resources; 

observing rules of the market economy in the oil and gas sectors such as rules and standards which are applied in the EC countries, and wishing to make own contribution to the development of international rules and practice which regulate activities on oil and gas transportation; 

realising that states take an important part in reducing investment and transit risks; 

considering that the protection, promotion and treatment of foreign investments and investors in accordance with standards and rules of the international economic law, which are accepted in the international practice, are the proper measures for development of the sector of oil and gas transportation; 

intending to establish single rules and mechanisms which will ensure the efficient operation of interstate systems of oil and gas transportation in accordance with the rules and practice which are effective in the international oil and gas industry; 

taking into consideration the principles which are declared by the Treaty on the Energy Charter; 

have agreed on the following:

Definitions and Headlines
1. Terms in this Agreement have the following meaning: 

I. Construction - building of new systems of oil and gas transportation or any new section of such system. 

II. The Emergency Committee as described in paragraph 4 of Article 8 of this Agreement - a committee which consists of representatives of all the Member Parties, which is authorised to give recommendations on coordination of all the steps, measures and joint actions that are undertaken by the governments of each Member Party within the boundaries of own territories to ensure the security and protection of units of the interstate system of oil and gas transportation which is established according this Agreement, in such events as natural calamities, earthquakes, radioactive or chemical pollution, civil riots, acts of terrorism or sabotage, criminal inflicting of damage and other events of the like nature. 

II. The Joint Form of Implementation of a Project - a form of cooperation which is chosen by the Member Parties for establishment of the interstate system of oil and gas transportation which provides for implementing two or more certain functions by one legal entity or by a group of legal entities as stated in Article 7 of this Agreement, or any other joint form. 

IV. The Interstate Committee - a term which is described in paragraph 3 of Article 8 of this Agreement - a committee which is formed by the plenipotentiary representatives of all the Member Parties, which is assigned the powers, on behalf and in the interests of such Parties, to exercise the supervision of implementation of their decisions on establishment of one or more systems of oil and gas transportation. 

V. The Interstate System of Oil and Gas Transportation - a system of transportation of oil and natural gas and (or) products of their processing which crosses the territory of more than one state. 

VI. Technical Maintenance - technical measures which are necessary for maintaining the interstate system of oil and gas transportation or any section, or a unit of such system in the proper running order for the purpose which the said system is determined for, according to appropriate technical and ecological standards and safety rules. 

VII. The Body in Charge for Technical Maintenance - a legal entity or a group of legal entities which is established or selected as per this Agreement in order to perform the functions of technical maintenance of the interstate system of oil and gas transportation or any its section. 

VIII. Operation - all the types of activity which are necessary for permanent, continuous, proper and efficient functioning of the interstate system of oil and gas transportation according to appropriate rules and instructions. 

IX. The Operating Body - a legal entity or a group of legal entities which are established or selected in accordance with this Agreement for operation of the interstate system of oil and gas transportation. 

X. Other Interested Legal Entities, a term which is mentioned in Articles 3 and 6 of this Agreement - the Plenipotentiary competent bodies which are described in Article 13 of this Agreement. 

XI. The Member Parties - the Parties through which territory the interstate system of oil and gas transportation as established according to this Agreement, passes. 

XII. The Practice and Customs, the terms which are mentioned in the Preamble and Article 3 - forms and methods of carrying out concrete technical, commercial and financial activities within the frameworks of a certain industry or a market, which are established and accepted by specialists operating in such industry or the market. 

XIII. A Project - planning and measures for carrying out of a certain activity or types of activity within the framework of the interstate system of oil and gas transportation which is established according to this Agreement. 

XIV. Project Management - mobilisation of activities of a multiprofile group in charge which is necessary for implementing the whole project of rehabilitation or construction of the interstate system of oil and gas transportation, which exercises the supervision and coordination of actions that are connected with rendering engineering services, supplies, technical supervision and control, management of constructing operations and giving a contract to such project within the frameworks of applicable objectives to the work schedule, requirements to the quality and costs. 

XV. The Project Management Body - a legal entity or a group of legal entities which are established or selected in accordance with this Agreement to perform the function of project management. 

XVI. The Project Management Body and the Operating Body, in principle, may be two different bodies which participate in two different phases of the project - implementation and operation according to the provisions of this Agreement, unless the double function of management (prior to the completion of the project) and operation of the project (after its completion) is entrusted to one legal entity or to a group of legal entities according to paragraph 2 of Article 6 of this Agreement. 

XVII. The Protocol or Protocols - any further agreement or agreements which are concluded between two or more Parties within the frameworks of this Agreement and during the process of its implementation in accordance with the general principles, rules and procedures as established by this Agreement, and then attached to it. 

XVIII. Rehabilitation - restoration, reconstruction, repair, expansion or modification of any existing interstate system of oil and gas transportation or any section of such system. 

XIX. The Framework Agreement - this Agreement which establishes the necessary structure as regards the general principles, rules and procedures for implementation of it, as well as for protection of any third parties which operate within the frameworks of the institutional bases that are established by this Agreement. 

2. Headlines in this Agreement are determined for simplification of references and shall not affect upon the interpretation of provisions of this Agreement.

Article 1 

General Obligations
The Parties will cooperate within the frameworks of this Agreement for the purpose of establishment, on the base of mutually acceptable terms, of one or more interstate systems of oil and gas transportation by rehabilitation of existing systems of oil and gas transportation, construction, when it is expedient, of new interstate systems of oil and gas transportation, as well as operation and technical maintenance of those systems.

Article 2 

The Sphere of Application
1. For implementing Article 1 the Parties agree to conduct or to continue bilateral and (or) multilateral negotiations being are already conducted with other Parties in order to determine in the separate Protocol what sections of interstate systems of oil and gas transportation existing or being built, which pass through their territory, they want to integrate into one or more interstate systems of oil and gas transportation, which will be established, maintained and operated in accordance with this Agreement, as well as what new sections they agree to built, to maintain and to operate in own territory as components of the above mentioned interstate systems of oil and gas transportation. 

2. Without prejudice to establishment of connecting links between two or more interstate systems of oil and gas transportation which are established in accordance with this Agreement, such transportation systems may be considered as autonomous projects which development, financing, rehabilitation, construction, Technical Maintenance and Operation will be carried out in accordance with various technical, commercial, financial and ecological considerations. Each Party may agree with other Parties on establishment of more than one interstate system of oil and gas transportation.

Article 3 

Operation
1. Without prejudice to paragraph 2 of Article 7 and taking into consideration the necessity to provide for the rules which will ensure efficient functioning of any interstate system of oil and gas transportation which is established according to this Agreement, the operation of any such system, under the agreement of the Member Parties, may be entrusted to the joint Operating Body which is established or selected in accordance with principles, rules and procedures to be discussed by way of negotiations and to be coordinated with the Member Parties and, if expedient, with Other Interested Legal Entities. 

2. The Operating Body may conclude a general Agreement of Operation with the Member Parties and, if expedient, with Other Interested Legal Entities which shall determine principles and rules in accordance with which the interstate system of oil and gas transportation established by those Parties must be operated. 

3. Without prejudice to Article 7 and, unless it is directly provided for by the subsequent Protocol to be attached to this Agreement, the joint Operating Body may provide exclusively transportation services to the buyers and (or) suppliers of oil and gas and to any other legal entities which have the right to such transportation services according to the separate agreement, in accordance with the Agreements of Oil and Gas Transportation and subject to international standards of the oil and gas industry.

Article 4 

Rehabilitation and Construction
1. Unless it is directly provided for by this Agreement, each Party when implementing a decision of two or more Parties pertaining to establishment of one or more interstate systems of oil and gas transportation, shall preserve the right and shall undertake the liability to rehabilitate the existing interstate system of oil and gas transportation which crosses its territory and to build any new interstate system of oil and gas transportation which crosses its territory, in accordance with the national legislation, rules and regulatory acts which are effective in the territory of the said Party. 

2. Provisions of paragraph 1 shall not deprive the Parties of the right to conclude other agreements with other Parties on rehabilitation and construction of sections of the interstate system of oil and gas transportation which crosses its territory. For this purpose two or more interested Parties may adopt a decision to entrust the performance of operations of design, rehabilitation and construction of units which are situated within the boundaries of their territories, to a legal entity or to a group of legal entities which is established or selected according to the joint decision of the Member Parties. 

3. In order to ensure the technical uniformity and efficient operation of one or more interstate systems of oil and gas transportation which are established by more than one Member Party, when concluding contracts of rehabilitation and construction of inside state sections of one or more interstate systems of oil and gas transportation in accordance with paragraphs 1 and 2, such Member Parties agree to apply the agreed conventional technical specifications which are internationally recognised in the oil and gas industry.

Article 5 

Technical Maintenance
1. The provision of Article 4 shall cover to the equal extent the technical maintenance of sections of one or more interstate systems of oil and gas transportation rehabilitated or newly built in accordance with this Agreement. 

2. In accordance with the provisions of paragraph 1 of Article 3, when the joint Operating Body operates the interstate system of oil and gas transportation which is established according to this Agreement and if technical maintenance of such system is entrusted to the legal entity or to the group of legal entities which are not in the structure of the joint Operating Body, as it is provided for by Article 3, the legal entity or the group of legal entities which is responsible for technical maintenance of such transportation system shall operate under the control and supervision of the joint Operating Body as it must be directly determined by the Agreement of Technical Maintenance to be concluded on the base of this Article, and by the Agreement of Joint Operation which is provided for by paragraph 2 of Article 3.

Article 6 

Project Management
1. When fulfilling own decisions on establishment in accordance with this Agreement of the interstate system of oil and gas transportation, the Member Parties and, if expedient, Other Interested Legal Entities may impose the full responsibility for the elaboration of the feasibility study of the project, design and supervision of rehabilitation and construction of such interstate transportation system upon the joint Project Management Body which is established or selected by the interested Member Parties and, if expedient, Other Interested Legal Entities according to the mutually acceptable principles, rules and procedures to be discussed by way of negotiations and to be agreed by the Member Parties and, if expedient, Other Interested Legal Entities. 

2. Without prejudice to the provisions of paragraph 2 of Article 7 nothing shall hinder the Member Parties and, if expedient, Other Interested Legal Entities to assign the functions of the Project Management Body to the joint Operating Body which is provided for by paragraph 1 of Article 3.

Article 7 

Joint Forms of Implementation of a Project
1. Taking into consideration the concrete technical, commercial and financial requirements which are made to the establishment of any certain interstate transportation system in accordance with this Agreement, the Member Parties may agree on the assignment of two or more functions out of ones specially stipulated in Articles 3-6, to a legal entity or to a group of legal entities which is established or selected by the interested Parties that is described in more details in: 

a) paragraph 2 of Article 4 in combination with paragraph 1 of Article 5 as regards the functions of rehabilitation (construction) and technical maintenance; 

b) paragraph 1 of Article 3 in combination with paragraph 2 of Article 5 as regards the functions of technical maintenance and operation; 

c) paragraph 2 of Article 6 as regards the functions of project management and operation; 

d) paragraph 2 of Article 6 in combination with paragraph 2 of Article 5 as regards the functions of project management, operation and technical maintenance. 

2. The Parties may approve any other form of joint implementation of the project, in particular joint operation, but not limited by it, for the purpose of implementing their decisions on establishment according to this Agreement of one or more interstate systems of oil and gas transportation.

Article 8 

Issues Pertaining to the Exclusive Jurisdiction of the Parties
1. During the course of implementation of a decision concerning the establishment of one or more interstate systems of oil and gas transportation in accordance with this Agreement, the Member Parties by the separate Protocol shall establish the rules which shall regulate issues pertaining to the application of the exclusive jurisdiction of each of the Member Parties in own territory, as well as on physical persons and legal entities which operate in the territory as regards the issues which comprise the social protection, labour legislation, building instructions, licensing procedures, safety and healthcare measures, fiscal and customs issues, as well as the legislation concerning protection of the environment, but not limited by them, which are connected with design, rehabilitation, construction, technical maintenance and operation of inside state sections of the interstate system of oil and gas transportation which are established according to this Agreement. 

2. In the case unless it is directly provided for by this Agreement or by subsequent Protocols to be attached to it, neither Party shall modify own national legislation to such extent which such legislation will worse the terms of design, financing, rehabilitation, construction, technical maintenance and operation of the interstate system of oil and gas transportation which is established in accordance with this Agreement and Protocols to be subsequently attached to it, after the entry into force of this Agreement and Protocols to be attached to it. In the case of non-conformity between the provisions of this Agreement or any Protocol to be attached to it and the national legislation of the Parties, the provisions of this Agreement shall prevail. 

3. The Parties cooperate for the purposes of establishment by the Protocol to be subsequently attached to this Agreement, of the plenipotentiary Interstate Committee which will be authorised on behalf and in the interests of the Member Parties to exercise the supervision of the implementation of their decision concerning the establishment according to this Agreement of one or more interstate systems of oil and gas transportation. 

4. The Parties cooperate for the purposes of establishment by the Protocol to be subsequently attached to this Agreement, of the plenipotentiary Extraordinary Committee which will give recommendations on coordination of all the steps, measures and joint actions which are undertaken by the governments of each Member Party within the boundaries of own territories to ensure the safety and protection of units of the interstate system of oil and gas transportation which is established according to this Agreement, in the case of such events as natural calamities, earthquakes, radioactive or chemical pollution, civil riots, acts of terrorism or sabotage, criminal inflicting of damage, events of the like type. Such events and functions and powers of the Extraordinary Committee as well will be determined by the Member Parties for each certain interstate system of oil and gas transportation which is established according to this Agreement. 

5. Protocols to be subsequently attached to this Agreement shall be an integral part of this Agreement and shall be valid only for the Parties which signed those Protocols.

Article 9 

Protection of the Environment
During the course of implementation of this Agreement the Parties agree to develop the more close intergovernmental cooperation which is aimed at the establishment of joint institutes that operate in accordance with international rules such as declared by the Kyoto Protocol of the UN Framework Treaty on Changing of the Climate and by the Protocol of the Energy Charter on Energy Efficiency and Appropriate Ecological Aspects, taking into consideration local ecological conditions, pursuing the joint policy which is aimed at the protection of the environment from any negative influences emerging owing to design, rehabilitation, construction, technical maintenance and operation of one or more interstate systems of oil and gas transportation which are established according to this Agreement.

Article 10 

Implementation into the National Legislation
1. The Parties to this Agreement shall undertake all necessary for incorporation and implementation of the provisions of this Agreement into own national legislation. 

2. In the case if this Agreement provides for or means the adoption of a separate Protocol as a subsequent supplement to this Agreement, such Protocol or Protocols shall be discussed by way of negotiations and shall be agreed by the Member Parties taking into consideration the concrete requirements which are made to the implementation of any individual project which is developed within the frameworks of this Agreement. Incorporation and implementation of such Protocol or Protocols into the national legislation of the Member Parties shall be carried out according to appropriate provisions of own Constitutions and legislation. 

3. The Party may not refer to the provisions of own national legislation as to an excuse of non-fulfillment of own obligations under this Agreement and Protocols to be subsequently attached to it.

Article 11 

State and Interstate Guarantees of Fulfillment of Obligations
Each Party shall guarantee the proper and timely fulfillment of own obligations under this Agreement and subsequent Protocols to be attached to it, in respect of all other Parties, as well as in respect of any third party which concludes a contract or an agreement with such Party on design, rehabilitation, construction, financing, operation and technical maintenance of the interstate system of oil and gas transportation which is established according to this Agreement.

Article 12 

Settlement of Disputes
Any disputes which arise between the Parties in respect of interpretation and implementation of this Agreement or subsequent Protocols to be attached to it, as well as any disputes between the Party to this Agreement and any third party as regards interpretation and implementation of any contract or agreement which is concluded between the Party to this Agreement and the third party for the purpose of implementation of this Agreement and subsequent Protocols to be attached to it, shall be subject to settlement in accordance with the rules which are provided for by the separate Protocol to be elaborated by the Parties to this Agreement.

Article 13 

Plenipotentiary Competent Bodies
1. Each Party shall appoint a national body, an agency, a state-owned enterprise or any unit as in charge in accordance with the domestic legislation and regulatory acts for the implementation of this Agreement in each of the sectors which are covered by this Agreement (oil and gas) and shall notify on that other Parties. 

2. The Parties shall undertake and guarantee the obligations which will be undertaken by the said bodies for the purpose of fulfillment of this Agreement and subsequent Protocols to be attached to it, as own obligations.

Article 14 

Relation to Other International Treaties
1. Provisions of this Agreement shall not deprive the Parties of their right to undertake other forms of interstate cooperation in the sector of oil and gas transportation. 

2. Provisions of this Agreement may not be interpreted as modifying or terminating the validity of any other, being valid, international treaties in the field of oil and gas transportation, as well as other international treaties which are concluded between the Parties and other states which objective partially or wholly constitutes the protection, promotion and treatment of foreign investments which come from those non-member states, in the territory of the Parties to this Agreement.

Article 15 

Conclusive Provisions
1. This Agreement shall be perpetual. 

2. This Agreement shall be opened for signature from 22nd July 1999 to 1st January 2000. This Agreement shall be subject to ratification by the parliaments or other plenipotentiary bodies of the states which signed it. The instruments of ratification shall be deposited with the Depository. The Government of Ukraine shall be appointed the Depository of this Agreement. 

3. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day from the day of deposition of the instrument of ratification by the State which signed this Agreement. This Agreement shall be opened for joining from the day on which it shall be closed for signature. The documents of joining shall be deposited with the Depository. For each party which presents the instruments of ratification or the documents of joining after this Agreement entered into force, this Agreement shall enter into force from the moment of presentation of them to the Depository. 

4. This Agreement shall be governed by the general principles of the international law, in particular the Vienna Convention on the Law of International Treaties.

Article 16 

Authenticity of Texts
In witness thereof the undersigned, being duly authorised for that, have signed this Agreement in English and in the state language of each Party. The English text shall prevail in the case of disagreement. This Agreement shall be deposited with the Depository and shall be kept at its archives. Each State which signed this Agreement shall receive from the Depository a valid copy of this Agreement. The Depository of this Agreement to the equal extent shall be obliged to transfer the authentic copy of this Agreement to the Secretary General of the United Nations Organisation for registration according to Article 102 of the Charter of the United Nations Organisation. 

Made in Kiev, in the month of July on the twenty-second day in one thousand nine hundred ninety nine.

Republic of Armenia                                    Azerbaijan Republic

Republic of Byelorus                                   Republic of Bulgaria

Georgia                                                Republic of Kazakhstan

Kyrghyz Republic                                       Republic of Moldova

Romania                                                Republic of Tadjikistan

Republic of Turkmenistan                               Ukraine

Republic of Uzbekistan

Signed in Bucharest, in the month of September on the nineteenth day in one thousand nine hundred ninety nine.

Republic of Albania

Republic of Croatia

Signed in Skopje, in the month of October on the eighth day of one thousand nine hundred ninety-nine.

Republic of Macedonia

Signed in Kiev, in the month of December on the thirtieth day in one thousand nine hundred ninety nine.

Republic of Byelorus

Reservation of the Republic of Azerbaijan on the Framework Agreement on Institutional Bases of Establishment of the Interstate System of Oil and Gas Transportation

1. The Republic of Azerbaijan hereby notifies than non of the rights, obligations and provisions which are stated in the Framework Agreement on Institutional Bases of Establishment of the Interstate System of Oil and Gas Transportation and Protocols to be subsequently attached to it, shall not be applied in respect of establishment, rehabilitation, construction, technical maintenance and operation of the system of oil and gas transportation which crosses its territory, if the Republic of Armenia is the territory of exit, transit or the place of destination of the said systems. 

2. The Republic of Azerbaijan shall preserve the right to introduce amendments or to cancel at any time the provisions of paragraph 1 of this reservation and will notify in the written form the other parties on such amendments or cancellation.

Prime Minister of the Republic of Azerbaijan
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The undersigned confirms that this is the authentic copy of the text of the Framework Agreement on Institutional Bases of Establishment of the Interstate System of Oil and Gas Transportation.

Head of the Treaty Law Department 

Kiev, 8th February 2000






































